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1. HEJIX OCBOEHUS JTUCIHUTTJIMHBI

[TporpaMMa 1o JUCHUINIMHE «AHAIHTHYECKOE YTCHHE» HarpasjieHus moarotosku 44.03.01.
«ITemaroruyeckoe oOpa3oBaHME» COCTAaBIEHAa B COOTBETCTBUHM ¢ TpeboBanusiMu PI'OC BO,
COTJIacid KOTOPBIM OOBEKTOM INPO(ECCHOHANBHOM AesTeqbHOCTH OakajaBpa II0 HaIpaBIECHUIO
noaror:Bku 44.03.01 (GakanaBpuar) sBiseTcss OOydYeHHe, BOCHHMTAHHME M Pa3BUTHE HABBIKOB
MEIKKY.15TyPHOTO OOIIEHHS B PA3IMYHBIX PO(ECCHOHANBHBIX cepax.

Lg)ier0  OCBOEHHS JUCUMIUIMHBL «AHAIMTHYECKOE UTCHHE» SBJIAETCS (DOPMHPOBAHHUE
npodecMOHABHOIO - JIMHIBUCTHYECKOrO ¥ JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKOTO - CO3HAHUSI U
CaMOCO {HaHHs CTYJIEHTOB, HABBIKOB KOMOMHHUPOBAHHOTO aHAIUTUKO-CHHTETHYECKOTO BOCIIPUSATHS,
MOHUM 1Mss ¥ OOCYXKJIEHUS aHIJIOA3BIYHOTO METAIMHIBUCTHYECKOIO M/WIIM  XYI0XKECTBEHHOTO
TEKCTO!! Tem CaMbIM obecrieunBaeTcs ¢dunonoruueckas COCTaBJISIOIIAS
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOW  NOJArOTOBKH  BBITyCKHMKa-OakanaBpa, pasBuTHe OOwEH U
KOMMY1{1KATHBHOW ~ KOMIIETEHLIMH INPUMEHHTENBHO KO BCEM BHJAM KOMMYHHKATHBHOMN
JeATelN, 10CTH B Pa3IMUHbIX chepax MpophecCHOHATEHON KOMMYHUKALIUH.

34,1248 OCBOCHUS JUCIMILIHHBL:

- co37aHMe (UIIOJIOTHYECKOH M KyJBTYpPOJIOTHYECKOH 6a3bl 3HAHMII O METas3bIke — OCHOBE
GonbIul 1cTBa 0OPA3LOBHIX AHIIIHHCKUX TEKCTOB IO JIMHIBUCTHKE M JIATEPATYPOBEIEHHIO.

- JBJaJICHUE CTYJE€HTAaMU HEOOXOMUMBIM KOMILJIEKCOM TaKHUX KIFOYEBBIX IOHSATHH Kak
(OHOBEIZ 3HAaHMA MM UMIUTMIHTHAS HH(POPMAILHS, OCHOBHBIE S3BIKOBBIE YPOBHHM H BApHAHTBI,
PETHCT]) 51, AUCKYPCHI, CTHIIU 1 YKaHPBIL.

- [)OPMHPOBAaHHE y CTYJEHTOB HABBIKOB HCCIEIOBATEILCKON J€ATENLHOCTH, YMEHHS
CaMOCTUATEIbHO YHTATh, AHAIIM3UPOBATh M OOCY)KAATh YCTHBIC M IHCHMEHHBIE XY/I0)KECTBEHHEIE
TEKCTEI a TAKXKe TEKCTHI IO (DUJIOIOTHH.

2. MECTO JUCHUIIIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII BO

[ MCUIHUIIMHA «AHAINTHYECKOE YTEHHE» SIBJISETCS AUCIMIUIMHON MO BBIOOPY CTYJEHTOB B
yueOHo mane nHanpasienus 44.03.01 «Ilemarormdeckoe oGpazoBanuey», MPOQUIS MOATOTOBKH
«AHIIIV {{ICKUH S3BIKY.

| peOoBaHMs K BXOJJHBIM 3HAHHSIM: CTYAEHT JOJDKEH:

- BJIZ IeTh 3HAHUAMH (DOHETHYECKOTrO, FPAMMATHYECKOI0 U JICKCHUYECKOTO CTPOSi COBPEMEHHOTO
aHTJIMH :KOT0 SI3bIKA B MpeJIeax IporpamMM MPaKTHIECKOro Kypca aHMIIMHCKOTo s3bIKa 1-2 KypcoB;

- 3'aTb YHUBEpCAJIbHBIC JIMHIBHCTHYECKHE IIPOIECCHI B pamkax Kypca «Bsenenue B
SI3BIKO3) I AHHEY.

,- MCIMIUTHHA «AHAQJIMTHYECKOE YTEHHE» TECHO CBs3aHa C TAKUMM JUCHUIIMHAMU Kak
«CrundcTakay, «SI3bikosnanue», «Mcropust 3apyGexHONW nuTepaTyphl», «MeKKyIbTypHAs
KOMMYE HKauus», «IIpakTuka ycTHOM U MHCbMEHHOMN peuny, «JIEKCHKOIOTHSY.

, MCIHUIIMHA «AHAJIUTHYECKOE YTeHHE» (GOPMHUPYET HpodecCHOHANBHBIE KOMIIETEHIHH,
KOTOPEL: HEOOXOMMMBI CTYAEHTAaM KakK ISl YCICLIHOTO IOHMMaHHUs OOIIeHayYHOH aHIIHHCKOMH
JICKCHKII, U3YYCHHUS W HMCCJIeN0BaHMs IPOOJeM CIEeUUAIBHBIX 00JacTel JIMHIBUCTUKH, TaK WU JUIS
nocyery omedl npopecCHOHaNbHON Mefarornyeckoil JesATeIbHOCTH M PasjIMyHbIX CHTYaIHil
MEXKYT [ TYPHOTO OOLICHHUS.

o KOMIIETEHIHUH OBYYAIOUIEI'OCSI, ®OPMUPYEMBIE B PE3YJIbTATE
OCBOI'HUS JUCHUITIMHBI «AHanuTHYecKoe YTeHHE

B PEZY IbTATEC OCBOCHMS JUCLUIIJINHEI «AHAITMTHYECKOE UYTECHHEY yqamnﬁc;l JIOJDKeH o0y1ajaTh
CICAYIO |ITHMHU KOMIICTCHIUSIMU



OK-4 - cnocoOHOCTBIO OCYIIECTBIISATE KOMMYHHKALMIO B YCTHOH M NHCHEMEHHON (opmax Ha
PyCCKC!M M HMHOCTPAHHOM SI3BIKAX JUIA DPELIEHMs 3aad MEKJIHYHOCTHOTO M MEXKKYJILTYPHOTO
B3auMC(, [CHCTBUS

OK-5 - cnocoGHocThiO paboTaTh B KOMaHJAE, TOJEPAHTHO BOCIPHHHMATH COL[MAIbHBIE,
KYyJIBTY [ 'HbI€ ¥ INYHOCTHBIE Pa3JInYHs;

OIK-! — B1aneTs OCHOBaMH IPO(ECCHOHATBHOM ITHKH H PEYEBOH KyJIBTYPBI;

OK-6 - BiazieTh CIOCOOHOCTBIO K CAMOOPraHU3alMH M CaMOOOPa30BAHHIO.

OGyua O muifcs TOJKEH I1eMOHCTPHPOBATH CIIEyIOIIHE pe3ynbTaThl 00pa3oBaHHUS:

1) HATB:

- TeMITHKY U3y4aeMbIX pa3felioB;

- IIOH’ THHHBINA anmnapaT JUCIUITHHBI  AHATATHYECKOE YTEHUE,

- LEH: OCTHO-CMBIC/IOBBIC OPUEHTALMH PA3IMYHBIX COLUATBHbIX, HAIIMOHAIIBHBIX, PEJTMTHO3HBIX,
IpO | €CCHOHANIBHBIX OOIIHOCTEH KaK B POCCHHCKOM, TaK U B HHOS3BIYHOM OOIIECTBE;

- COB[ ¢MEHHBIC METOJMKH M TE€XHOJIOTHM JUlsl 00eCIedYeHHs KadecTBa y4eOHO-BOCIIHTATEIBLHOTO

nporec: a.

2) \/MeTh:

- HCIOIb30BaTh  NOHATHHHBIA  anmapar  «AHaIUTHYECKOE  YTE€HHWE»  JUIi  pelIeHHS

npodec - HOHAILHBIX 3a/1a4;

- BHIAEC > MEXIUCHUIUIMHAPHBIE CBA3U U3y4yaeMOH MUCHHUIUIMHBI ¥ IOHMMATh UX 3HAYCHHE JUIS

Oynymi: 1 npodeccHOHATLHON AeATEIbHOCTH;

- OCYUI:CTBIIATH KOMMYHHUKALHUIO B YCTHOM M NHCBMEHHOH (opMax Ha PycCKOM M HHOCTPaHHOM

A3BIKAX VISl PELICHHS 3a/1a4 MEXKIMYHOCTHOTO H MEXKKYJIbTYPHOTO B3aUMOICHCTBHSL,

- pabo"aTh B KOMaHJ€, TOJIEPAHTHO BOCIHPUHMMATH COLMAIBHBIE, KYIbTYPHBIE W JIAUHOCTHBIE

pazmHy is;

3) Baanern:

- CIIOCC{IHOCTBIO OCYIIECTBIIATH KOMMYHHKALMIO B YCTHOH M NMUCHMEHHOH (opMax Ha pycCKOM H
HHOCTP IHHOM A3BIKAX I PEIICHHs 3314 MEXKINYHOCTHOTO U MEKKYJIBTYPHOIO B3aUMOIEHCTBHS;
- CIIOCO " HOCTBIO K CAMOOPraHU3allii 1 CaMO0OPa30BaHHUIO.



4. CTPYKTYPA U COAEP)KAHUE JJUCHHUITJINHBI
1J61mas Tpy0€MKOCTh JUCIMILIHHBI COCTaBIsIeT 4 3a4eTHbIE euHuIb], 144 yaca
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5. O6pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHH

' paMKaxX KOMIETEHTHOCTHOIO IMOAXO0Ma, B cooTBeTcTBUM ¢ TpeGosanmsMu PI'OC, ¢ membio
dopMi; OBaHKS ¥ Pa3BATUS MPO(ECCHOHATBHBIX HABBIKOB yYallUXCsl B y4eOHOM Mpolecce MHMPOKO
HICTIONE YIOTCS AKTUBHBIE U HHTEPAKTUBHBIE (POPMBI IPOBEIICHHS 3aHSTHIH

" Buj zanstus | Mcmonb3yeMble HHTEPAKTHBHBIE 00pa30BaTENIbHBIE Konuuectso
Cemec p
| (J1, ITP, JIP) TEXHOJIOTHH Yacos
JIP MHCIIeHHPOBKA JMATIOTOB, CHTYaI[UH, POJIEBbIe HIPbl | 5 ceM. — 1 4.
| JP pobieMHOe 00yUeHHE: TUCKYCCHH SceM.—1u.
5 TP npobJieMHOE 00y4YEeHHE: METO KPUTHIECKOTO Scem.—1,54.
” MBIIIICHUSI
IIPOEKTHBIE TEXHOJIOTMH B JIMHTBOPUTOPMYECKOM | 5 ceM. — 1 4.
5 JIP aHaIM3e OTPhIBKA XYJIO0)KECTBEHHOWM Mpo3bl (Ha
” CTaJMH MOATOTOBKH U 3aILUTHI)
Hroro : 5ceM.—4,5u.

6. OLLEHOYHBIE CPEJACTBA JJISI TEKYIIEIO KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTH,
NPO'IEKYTOUYHON ATTECTALIUHA 11O UTOTAM OCBOEHHSA JUCHUTIITIMHBI 1
YU BHO-METOANYECKOE OGECIHHEYHEHHUE CAMOCTOSITEJbHOM PAGOTHI
CTYAEHTOB

PeiiTiiir-konrpoJb Ne 1 (¥Y.C.Mosm, «Iloder»)

[ .Tran:late the following sentences into Russian:

1 .He vias aware that he was taking hazards but there was no way back.
2 .Eve '/body was afraid of the hazardous climb.

3. I pe suaded myself that all was well.

4. We : o not think that it is a convincing proof.

5. The teacher gave the students a scheme of work for the year.

6. The prisoner was committed for trial.

7. The schemed to overthrow their rivals.

8. He committed a grave error and he was conscious of it.

—
—

. Fill in the blanks with “to persuade” or “to convince:

.ITwes firmly ... in my mind that she was guiltless of this murder.

. The vonclusion of this speech ... my father that my ideas were deranged.

. Who would believe unless his sense ... him in the existence of such a monster?
. Rutli could not ... Martin to take a job as a clerk and give up writing.

.Marin Eden could not ... Ruth that he would become a writer.

. I cannot ... him not to use cribs at the exams.

. He liad tried to ... his relatives to permit him to accompany his friends.

~N OB LN~

III. Triaslate into Russian:
1. "0 be as hard as nails
2. "0 have very much a mind to do smth.
3.0 keep one’s own counsel
4.0 be apt to do smth. ...
5.0 want finding (washing)
6. ‘0 take to one’s bed




7. to be one’s first consideration
8. to develop (to run ) a scheme

IV .Parz phrase the following sentences:
1. She ivas not sure if she should have the heart to talk with them or keep her plans secret..
2. We 1r ust think about her health in the first place.
3. He h:d drive and energy...Besides, he could be pitiless...
4. As a 1ule young people disregard the advice of adults.
5. She “ras determined to say very unladylike things to him.
6. They don’t think he is seriously ill.
7. Youw dress is stained. It needs to be cleaned and ironed.

V Translate into English the following sentences:

1.BoJ1b IIMHCTBO B3POCIIBIX CKJIOHHO H3y4aTh HHOCTPAHHBIH SA3bIK 10 y4eOHHKAM.

2. Ipe:r ie Bcero Ml 3a00TUMCS O TBOEM OJIaronoyYuu

3.9710T '1e/10BEK OBUT OY€Hb CKPOMHBIM M MOJIYaJl O CBOHX JeJiaX.

4.Bce 1JIOHHBI IyMaTh, YTO paboTa JUIs BaC CaMO€ IJIaBHOE B JKHU3HH.

5.3a Ta<Me MOCTYIKH KX HAJI0 XOPOILIEHBKO HAaKa3aTh

6.51 TE¢ P10 HaAMEpPEH TOCETHTD BalllM 3aHATHSL.

7.V Her 6BUIO CHIIBHOE JKeJIaHHe MOBUAATHCS ¢ ceMbeii. Ho mpeskie Bcero oH aymain o
SKCIIEPF MEHTE U €r0 UCXOJIE.

8.OH 11" OM3BOIMJI HA BCEX BIIEYATICHUE MATKOTO YeJ0BeKa. A Ha caMoM Jiejie OBl YepCTBBIM U
yMeJt ;1- OUTHCSI CBOETO JIIOOBIMH CPECTBAMH.

PeiiTi ir-koHTpOJIbL Ne2
[. “ranslate into Russian the following sentences:
1 .If you are very ill, you have to commit yourself to doctors and nurses.
2. He hzs committed himself to support his brother’s children.
3. A m1a with an acute mind soon knows whether a book is valuable or not.
4. A bac. tooth may cause acute pain.
5. The -risoner appealed to the judge for mercy.
6. Brig 1t colours appeal to small children.
7. An appeal is being made for help for those who lost their homes in the earthquake.
8. So p-werful seemed his appeal that the people were deeply moved,
9. That ;ort of music hasn’t much appeal for me.
10. This type of romantic hero is sure to make an appeal to feminine hearts.

II. Trar slate into English using “to persuade” and “to convince™:

1.Y6eniTh 3TOro 4eaoBeKa, YTo 3TO OMACHBIH 1Iar, ObUIO HEBO3MOIKHO.

2.Toms 0 GaxTel yOeauu Hac B TOM, YTO NOACYAMMBIA HEBUHOBEH.

3.AnHe OblIa yOexkIeHa, yTo Cyap0a XpaHUT JJIs Hee NPOo 3amac KaKylo-HUOY b pOMaHTHUECKYIO
HUCTOPHID.

4. IToc:r2 MONTUX YTOBOPOB OHH COTJIACHIIMCH MOJIIUCATH JOKYMEHT.

5.MHe¢ f e ynanoch yOeIUTh pOJIUTENICH B TOM, YTO HUUTO HE IOMEIIAET MHE ITOJrOTOBUTHCS K
9K3aMe - y.

6. Mb1 /OeIUIH 3TOTO CTYACHTA, YTO HEOOXOIUMO IOUTH B OUOIHOTEKY.

III. Trar slate into Russian:

1/ To e itricate oneself from
2/ To reader smb defenceless
3/ The :ift of pathos

4/ To gather from smb



5/ To b: scheming

6/ To wiing smb’s heart-strings
7/ To b: in a quandary

8/ To find a fault with smth/

9/ To reizonsider one’s position
10/ To szt out on the chase

IV. Fill n the blanks with a word or word combination (paying attention to the details):

1. Roger Charing was no longer young when he fell in love with Ruth Barlow and he had had--- to
make h! n careful.

. That rift of hers dispossessed him of ---, --- and worldly wisdom.

. He went down like a ---of ---.

. Roger had to stand between --- and the helpless little thing.

. I kne'v she was stupid, and I thought she was---.

. I could not but think that I and not she should have worn a --- --- when next we met.

. He vs --- a good--- and at the same time doing something he had very much a mind to.
. Perhips it was merely that this pathetic look of hers ceased to --- his ----.

. His ¢7es were opened and he was once more the ---- ----- he had been.

10. He t ecame --- --- that Ruth Barlow had made up her mind to marry him and he

---- ---- that nothing would induce him to marry Ruth Barlow.

11. He ivas in a ---...He saw with clearness the sort of woman he had to deal with...

12. Rog r always--- ---- that made the house unsuitable.

13. --- ¢ a tiring and tiresome business and presently Ruth began to --- --- .

14. If yru don’t find a house soon, I shall have to --- my ---.

15. I skell never --- over ---, but of course your happiness must be my --- --- .

O 0 3O U B LI

V. Trarslate into English:

_1.51 e yBepeH, 4TO 3TOTO YeJOBeKa CracyT He3aMeIIUTENIbHbIE IEHCTBUSA MM MIHOBEHHOE
OercTB(, XOTsI OH BCEr/la TOTOB IOWTH Ha PUCK. :

2.Ee TporaTenbHBIH B3I IEpecTa 3a/ieBaTh CTPYHBI €r0 AyIIH, OH ObLI B 3aMEIIATENILCTBE U HE
3HAJI, KK BBIIYTaThCS M3 CUTYAIHH.

3.ITouciu IoMa U JIMYHBIC HHTEPECHI IIABHOE JUIS HAC B KH3HH.

4. Jlaxe =Ciu OHH pa3pabOTaIOT HEYECTHBIN TUIaH AEHCTBUH, nX pa3oliavar, T.K. OHH HE YMEIOT
Jiepkall, si3bIK 3a 3y0amu.

5. Huxkii1<ie yroBopbl He TIOMOT'YT BaM yOeIUTh MOEro Opara OCETUTh 3Ty BBICTABKY, EMY HE
HPaBHU1( 51 JXMBOIHUCh.

6.He ¢10UT HAXOIUTh HEOCTATKH B KAXAOM JioMe. MIHaue ona OyneT u3MydeHa U CTaHeT
pa3apa U TeIbHOM.

7.Boroc1, 3Ta XKeHIIHHa cepbe3Ho 3aboiea u3-3a YepCTBOCTH M 9TOM3Ma CBOET0 MYKa.

PeiiTriir-konTposas Ne 3

1. Translate into Russian the following sentences:

1. Nobady ever thought of consulting this doctor.

2. He di1 not know how to address the audience.

3. They showed remarkable powers of endurance.

4. Ther: are limits to human endurance.

5. If he » does not come, they will endure to the end.

6. I wi  remember this meeting as long as life endures.
7. Ther: were no roses at the florist’s, and we had to content ourselves with red carnations.
8. This man is content with very little.

9. Ther: is no contenting some people.

10. No'+ you may enjoy yourself to your heart's content.



11. Insc 't the necessary word or word combination:

1. Long ... has restrained my uncle from undertaking such a journey.

2. Ther: is something in your words which ... me that you are sincere.

3.Ishal ... my thoughts to paper, but that is a poor medium for the communication of feeling.
4. The article ... to patriotism and called for action.

5. He culd not ... seeing animals treated in such a cruel way.

6. We can’t ... the thought that he will have ... himself with that job.

7. They did not appear rich, but they were ... and happy, their feelings were serene

8. She :1id there were some ... in looking too attractive in the classroom.

I1I Corament on the stylistic devices used in the following sentences:

1. [uth Barlow had a gift that renders most men defenceless... He went down like a row of

linepins.

| gathered from Roger that everyone had treated Mrs. Barlow very badly.

She never had a little lamb but it was sure to die.

I4y own belief was that she was as hard as nails.

P’erhaps it was merely that this pathetic look of hers ceased to wring his heart-strings.

House-hunting is a tiring and a tiresome business and presently Ruth began to grow peevish.

“jometimes they were too large and sometimes they were too small, sometimes they were too

jar from the centre of things and sometimes they were too close; sometimes they were too

i:xpensive and sometimes they wanted too many repairs...

8. 'Cour news shatters me. I shall never get over the blow, but of course your happiness must be
iny first consideration.

9. hey looked at hundreds of houses; they climbed thousands of stairs; they inspected
innumerable kitchens.

10. ...a friend of mine ... took ship from a certain port (with a toothbrush for all his luggage, so
i:onscious was he of his danger and the necessity for immediate action)...

e R

| V. Translate into English;

1.0 /ictaHoBKa B cTpaHe OblIa OUeHb HAPsKEHHOMH. [IpaBuTEeILCTBO coBEpPIIAIIO OJIHY
MOJIKTE 'IECKYIO OIIUOKY 3a JAPYToif, ONIO3UIMS FOTOBUIIA 3ar0BOP.

2.I1ucku JoMa He TPUHOCHIIM ycIiexa, T.K. PoKep Haxo Ul HEJ0CTATOK B KayKIOM JOME.

3.0:MOTpeB JIeCATKH TOMOB, Py(db Tak u3MoTanack, 4ro ciersia. OHa MoHsuIa, YTO OH pa3mio0uI
€e U pel IuIa IepecMOTPETh CBOE OTHOLICHHUE K HEMY.

4.5 veTKO 0CO3HaBaJI, 4YTO OBLT B 3aMEIIATENILCTBE U 3TO MOIJIO Pa3pyIIMTh BCC MOH IJIAHBI.

5. X1 Pomkep ObUT TPOHHUIIATEIBHBIM CBETCKHM Y€JIOBEKOM, YMYIAPEHHBIM KH3HEHHBIM
OTIBITO11, OH HE Cpa3y MOHSJ, ¢ KAKOW KEHILUHOW UMEET JIEN0,

3agaHus 1JIsi CAaMOCTOSAITEIbHOI PAa00ThI CTYA€HTOB
0 JUCIHMILIHHE «AHAIUTHYECKOE YTEHHE»

1.Crr ¢OK TEKCTOB U IIPOU3BEICHHH JUTS CAaMOCTOSTEIBHOTO aHATHN3A XY 10’KECTBEHHOIO TEKCTa,;
a. W lliam Golding. Lord of the Flies. The Pyramid.
b. William Somerset Maugham. Rain and Other Short Stories. (Red, Jane, German Harry, The
Outstation).
c. Jun Cheever. Selected Short Stories. (The Country Husband, The Pleasures of Solitude, The
Day the Pig Fell into the Well).
d. Joan Braine. Room at the Top.
e. v aking It All Right. Modern English Short Stories. (Lawrence Durrell “The Little Affair in
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Paris”, usan Hill “A Bit of Singing and Dancing”, Stan Barstow”The Search for Tommy Flynn™)



f Jcolin Steinbeck. The Pastures of Heaven and Other Stories. (The Chrysanthemums, Breakfast,
Johnny 3ear).

g. F Scott Fitzgerald. Selected Short Stories. (The Rich Boy,The Diamond As Big As the Ritz,
Babylor Revisited).

2. W30 5pa3suTebHble H BHIPA3HTEIbHbIE CPEACTBA sI3bIKA. 3HAYEHHE C/I0BA, TEKCT U
KOMMY | [MKAIUsI
- TIpom :nuTe AUCKYCCHIO Ha TeMy «YTo HEOOX0UMO I TOHUMAHHS Xy/I07KECTBEHHOTO TEKCTa (Ha
UHOCT[ i HHOM SI3BIKE)»?
OTBeTE '€ Ha BOIIPOCHI:
- B uén coctouT riaBHOe paszuuue noaxonos M.P. I'anenepuna n U.B. Aproiba k
CTUJTHC I TYECKHM ITPHEMAM U BBIPa3HTEIbHBIM CpeaCTBaM s3bika? Uel moaxox Bam Oimke 1
nouem’?
- TToue 'y TEKCHYECKOE U JIOTHYECKOE 3HAUEHHs CJI0Ba HE COBNAIAIOT?

- Uro '"1KO€ ceMaHTHUYECKas CTPYKTYpa CIIOBa M Kak paboTaeT 3TO NMOHSTHE B KOMMYHHUKALH?
KaknM: CpecTBaMK JIOCTHIAeTCs aKTyali3alist MM BELIBHIKEHHE JJIEMEHTOB TEKCTa HIIM YacTeH
cooOnr:Hus?

TpebdoBaHus K YK3aMeHYy 110 THCIHILIHHE
«AHAJINTHYECKOE YTEHHE»
3345 T IPOBOJUTCS B COOTBETCTBUH C TPEOOBAHMAMHE THIIOBOH IPOrpamMMbl [0 aHITHHCKOMY
SI3E1 <y, KOTOpBIE IIPEAIOaraloT yMeHHe:
- WITATh U MOHAMATb TEKCT, B JAHHOM CJIydae METaTMHIBUCTHYECKUI H/MIIK Xy10)KECTBEHHBIMH;
- B I€Th JIOCTATOYHBIM JIEKCHUECKHUM 3aIlacoM, B TOM YUCJIE METAIMHIBUCTHYECKOM JICKCUKH,
- B1/Pa3HTh CBOHM MBICIIH T10 OBOAY IIPOYMTAHHOTO B MOHOJIOTHYECKOH 1 AHAIOrHIECKOH
¢ )pMe ¢ UCIIOTB30BaHUEM CIIELUAIIBHOM JIEKCUKH KypCa;
-Bb Da3UTh CBOE OTHOIIEHUE K IpobiieMaM, 3aTPOHYTHIM B aHATIU3UPYEMOM TEKCTE;
- Y11€Th ONPEEIUT B TEKCTE JIEKCHICCKHE M CTHIIMCTHYECKHE TPUEMBI M O0BACHUTD HX
¢V IKIMIO Ha A3BIKE U3YYEHHOI0 Kypca;
YM¢ M€ BBICKa3bIBATHCS WIIH BECTH JTUAJIOr HA TeMY, OJIM3KYIO K H3yUYCHHOM;
- yli€HHe IPaMOTHO PENPO/IyIMPOBATh IHCHMEHHEIH TEKCT, MPEeUI0XKEHHbIH B YCTHOH dopme;
- YlI€HHE U3JI0KUThH B MUCBMEHHOM opMe (3cce) CBOM MBICIIH M YyBCTBA 10 OJJHOM U3 TeM
Ky]ca.
Cr 11COK TEKCTOB K YK3aMeHY «AHAJTHTHYECKOE YTEHHEe» IS YTEeHHs], IepeBoJa 1 aHA/IH3A
 TPHIBKA M3 POMAHA HJIH PACCKA3a AHIVIHICKHX H AMEPHKAHCKUX IHCATeIeil:

1.John Galsworthy. The Forsyte Saga. The Man of Property. Part 2, chapter 3.
2.John Galsworthy. The Forsyte Saga. The Man of Property. Part 2, chapter 8.
3. John Galsworthy. The Forsyte Saga. In Chancery. Part 1, chapter 14.
4. Iohn Galsworthy. The Forsyte Saga. In Chancery. Part 2, chapter 6.
5. .ohn Galsworthy. The Forsyte Saga. To Let. Part 1, chapter 7.
.6. "heodore Dreiser. Sister Carrie. Chapter 20, 45.
7. 'heodore Dreiser. An American Tragedy. Chapter 3.
8. Jack London. Martin Eden. Chapter 1, 2.
9. V. Somerset Maugham. Rain and Other Short Stories. The Verger.
10. Making It All Right. Modern English Short Stories. David Garnett. "Letting Down the Side”.

7. YAEBHO-METOJUYECKOE U HHOPOPMAIIMOHHOE
OBECIIEYEHUEJUCIUITIJINHBI

I[I/ICLIM [ JIMHA «AHAJIUTHYECKOE YTEHHE» 00ECIIeUnBACTCS (G (571074102000501705 y‘{e6HO-M€TOJII/ILI€CKI/IMI/I
MartepliajiaMu:



OcHoBHAasI JIHTEpPATYypAa:

1. Kapi :Bckast E.B. Aurmmiickuit s3pik. CTpaTernu NOHMMaHHMs TeKCTa. Y. 1 [DneKTpOoHHBIH
pecypc| : B 2 u. : yueb. mocobue / E.b. Kaprenckas [u 1p.] ; moa o6m. pen. E.b. Kapuesckoit. — 3-¢
w31, 11 2pepad. — Munck : Beimn. mk., 2013. —320 c. - ISBN 978-985-06-2168-9. — Pexxum pocryna:
http://z+ anium.com/bookread2.php?book=508647

2. Kapiizeckas E.B. Anrnmiickui s3pik. CTpaTeruu NOHMMaHUs TEKCTa. Y. 2 [DneKTpOHHBIA
pecype| : B 2 4. : yue6. mocobue / E. b. Kapresckas [u ap.] ; mox o6, pex. E. b. Kapnesckoit. — 3-
e U3, liepepad. - MuHck: Bpi. k., 2013. — 255 ¢. - ISBN 978-985-06-2169-6.3. — Pexum
goctyr i http://znanium.com/bookread2.php?book=508667

3. Illy1zposa T.JI. Reading, Translation and Style. JIMHrBOCTHIIMCTUYECKHH ¥ ITPEANEePEBOUECKU
aHaM® TeKcTa [DIeKTpOHHBIH pecypc]: ydeOHoe noco6ue/ llyseposa T.Jl.— DieKTpoH.

TexcTo: ble aanHble.— M.: IIpomereit, 2012.— 146 c¢.— Pexum goctyna:
http://viww.iprbookshop.ru/23969

JlonoJHUTEIbHAS JHTEPATypa:
1. Apeonsa U.B. Crrimctuka. CoBpeMEHHBIA AHTJIMHCKHI SI3BIK [DNEKTPOHHBIH pecypc] : yueOHHUK
st By20B / Apronba M.B. - 10-e u3x. - M. : ®JIMHTA, 2010. — Pexxum goctyna:
http://vi ww.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893 493634 .html
2. Kynina H.A., Hukonuna H.A. dustonornyueckuil anamu3s texcra. [IpakTukyM. — 2 u3g. — M.
dmuri, 2011, — Pexxum gocryna: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785 893493917.html 3.
3 Kura o «Kaurey. OUIONOrHUecKHi aHATH3 XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa [ DICKTPOHHBIH pecypcl]:
Kxosuie : ruBHas MoHorpadus/ E.M. Bykatsl [ ap.].— DIEKTPOH. TEKCTOBbIC AaHHbIC.—
Hosoci6upck: HoBOCHOMPCKHit TOCY1apCTBEHHBIN TexHuueckuii ynusepeuret, 2014.— 104 c.—
Pexuni moctyma: http://www.iprbookshop.ru/44786

HNHTepHeT-HCTOYHUKH:

1. Actieve the Core: Close Reading Model Lessons:
http://,rww.achievethecore.org/page/752/featured-lessons
2. A Close Look at Close Reading (Beth Burke, NBCT):
http:// 1ieonline.com/tbtimes/downloads/CCSS reading.pdf
3. Ale+ Case. How to teach supporting your arguments (2013):
http:/ ww.usingenglish.com/ articles/how-to-teach-supporting-your-arguments.html
4. Andy Gillett, 2013. Using English for Academic Purposes. A Guide for Students in Higher
Educztion — EAP Links: http://www.uefap.com/
5 Bruce Deitrick Price. “Close Reading is Close to a Con” // “American Thinker”, Nov. 09, 2013:

ht jp://www.americanthinker.com/201 3/09/close reading is close to_a_con.html
6. Ce1r bridge Advanced Learner’s Dictionary. 3" ed. Cambridge: Cambridge University Press,
2009: http://dictionary.cambridge.org/ 5.
7. Lon gman Dictionary of Contemporary English. 5" ed. Harlow: Pearson Education Ltd, 2009:
http://wwww.ldoceonline.com/

IMepuoauyuecKue H3IaAHMUS:
1.50mpock! s3biko3Hanus. M., Hayka, 2012, 2013, 2014, 2015.
2. Ounonornyeckue Hayku. HaydyHble JOKJIa1bl BBICIICH MIKOJIbI. M.,2010,2011,2014.

§. IATEPUMAJIbHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE TUCHHUIIJIMHBI

B kaiectse MaTepHAIbHO-TEXHUYCCKOI'O oOecrieueHUs] AUCUUIIIUHDI «AHAIUTHYECKOE UYTCHHUE»
UCIIO. [63YIOTCA:



- yueOr i1 ayTuTOpHsl, 000pyI0BaHHAs TOCKOM, MeI;
- Ieper DCHON MYJIBTUMEIMMHBIN KOMILICKC.



Paboua; mporpamma JUCHMIUIMHBEI COCTaBJIeHA B COOTBeTCTBHH ¢ TpeboBanusmu ®I'OC BO mno
Hanpas’ eHuio 44.03.01 Ilenaroruveckoe odopa3oBanue ¥ NpO(UIIO MOATOTOBKH AHIJIMIICKHUIA
A3BIK.

Pibouyto mporpamMmy COCTaBHII
¢unono ‘muecknx Hayk P.B. Cxisipenko

//AOUEHT Kageapbl aHIJIMICKOTrO sI3bIKA, KaHIWAaT
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PaGouai mporpamMma paccMoTpeHa u 0J00peHa Ha 3ace)1aH1m/ yHe6H0 -METOJUYECKOH KOMHCCHH
Hanpas lenus 44.03.01 <<He,uarory1qec1<oe oOpa3oBaHHe»
[Iporox i Ne A or J/(7/4 roma
IIpence: arens komuccuu, qupexrop [T1 () / ¥ i
(®UO, moamucs)

ApramonoBa M.B.




_ JIACT HEPEYTBEPKIEHUS
PABOYEH ITPOTI'PAMMBI JUCIIUITJIMHBI (MOY JIA)

PaGoua 1 mporpamma ono6pena Ha y4eOHBIHi roj
IIporoxr o 3acenanus kapeapbr No oT roja
3aBemy omui kadenapoi

Paboya i mporpamma o1o0pena Ha y4eOHBIH 101
[IpoTok i 3acenanus kadeapst No oT roja
3aBeny ot kadeapoit

Paboua 1 nporpamma ogoOpeHa Ha y4eOHBIi roj
[Tpororna 3acenanus kapeapnr Ne oT roja
3aBeny1ommit kadeapoit




